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Every language is unique, with own origin, roots, structure and has its own
complex way of functioning idioms, expressions and compound words. Every
nation has a way of communicating and expressing its own messages. This
difference generates a big potential for misunderstanding cultural factors.
Translation demands a deep understanding of both grammar and culture.
Translation of cultural references is one of major translation problems. As
translating is to encode, react and transmit the message correctly. So it is not just
being bilingual, or being able to find the right word, translator should be able to

do some research, as doubts can always occur.
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IFT (International Federation of Translators), GTI (Global Translation
,UZJ (*Institute), ATISA (American Translation and interpreting studies)
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a: The customary beliefs, social forms, and material traits of a racial,
religious, or Social group; also: the characteristic features of everyday
existence (such as diversions or a way of life) shared by people in a place

or time.
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b: The set of shared attitudes, values, goals, and practices that characterizes
an institution or organization.

c: The set of values, conventions, or social practices associated with a
particular field, activity or societal characteristic.

d: The integrated pattern of human knowledge, belief and behavior that
depends upon the capacity for learning and transmitting knowledge to

succeeding generations.
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When the female is in heat she is often seen to be followed by a string of males

giving out the odour strongly.”
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Glossary of Colloquial Anglo -Indian words and phrases and the kindred terms,

Etymological, Historical, Geographical and Discursive,
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